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m0nbgznbhngnb abhmMmaosdn gobbogzgmMmgdyma 3608369MmmMdY
9609900 mnbgazm3magdohninb ghm-gMmomn sManL, bodghyzgmm
0dH9o0b mgmMonb, Aodmysmndgdsb 99-20 Loyznbob dgmmMmyg Bobg-
30Md0n, Mol ©o30300M0m™MNy §. MbHNbobs o 3. LoMaob bLobg-
m90mb. 98 MmmMan3gMm-gammbmaoymn dndnboMmgmodab LodgEbo-
9mm 39093900 sbaygmo smdmAbos Mmnba3nbhnznbm3ab. bgmaab
(Searle, 1969) dngfM godmymanmo LsYHY39MM sJHMs doMmNMd©N
358793900006 LabHYMgbms ggb3dmgbngzgda (ngn3g 6039000 03900:
Austin, 1975), Mm3mgodnEg 39@0b: dsmmods, OMmEndn, dnbsmdgody,
00603MdbMOS o dngmmE3o.

6900L30ngMo 960b LIgHY39mm ghnzaMHan, oMo M33B0bM-
00b 96moMn3n godmbo®3nb LOdYeMx000bY, NN dEZNMN Y3830
39Moomymo 3M3xbn3o30nb gobboggmmagdym ammdob, 9. 6. Qoho-
396 3madybogzognsb, MmMAmob domomsn ®Y6JEnss 3mbdsgddnb
©o3YyoMgos o 8960MAYBgds 3MTYb0306MHdL dmMnb. smbndbyman
H9Mm3nbn 30M39mo@ godmnygbs sbmmm3mmmads 0. damobmg-
bgnd (Malinowski, 1923), bmanm @M. 033mOLMB3s (Jakobson, 1975)
960L gMmm-9M0 ¢6JENOE Bahn3nMaiz godmym.

goh0gnmo 3mdybogagnob gMmggmos dmendng, MmIgmog
bgab nBymodL 3mbhodhab 9960MA690sL o 8650MNZdL 3nfMm3-
690000 dmMmab yMmongmamodsb. dob 36mmgogb 3mbB39630xM o6
Mm0HYomyM bsdIHY39™™M 3JHLIB. NbI3Y, MMBMME Bah3gMo M-
096039300b yzgmo gMomgyn, dmendob 4bmomnzn gmMmInd0E go-
dmomAg3s gmbm3ympyMymo b3JENBNZNM © P30300MEIdS
9Mm3b63m mnMmgonmgdgoL. bonbdmgmgbms doman Asdmysmndgdab
obhmmas 960bL gob3z0m0M9xdaL gobdozmmobdodon.

00609900MM39 ybmym mabgznbdnzoadn abhgbboyMmow 03-
39396 wahngidnmo 3mdnbozanab gMmmgymadb bbmmg Lodghy-
39mm goMyadmE3nb gomzamnbbnbgdnm, bdoMmo - dg3nMmab3nmg-
000 ob3ggh3o (ob. Lange, 1984; Demeter, 2011 ©s Lb3.). Jomoym
960m393609M70030 Fohnidyma 3mdnboloEns 3oMaomos dqgbbog-
oo 0bgmabym, adhomaym, gb3obym, b3oMbym 9690msb dg30n-
Mmob3nMgdnm (gdghMady, 1997; 39ME3sdg, 2007; ddgmnd3ngmo,
2010; gmgomasdyg, 2019 ©s bb3.). 3bsns, 98 MMIYdT0 yyMoE®Yds



009930 9mOMENdgdobs @o dnbo godmbo®3nb LodyomgdgoL JoMm-
oo (nb. sby39: Bgdsmasdznann, 2012).

A396 gobznbomgm ombndbyman gohngyMma LLTgHY33mmm sgho
©nodmmbogm o LobgMmboym sb3gdhdn JoMmamyma 56ab 3mM3Y-
by dMBs3999099 oyMEBMONM (7993 o LBA3.). NbHMMoyMoE oM
9o d3zgm Jomogm bhgqdbhdo bo@Myss ,0mendn® oM OEILAHYMOY,
853Ms8 03 30bs3MLOLSS bohy3g0n: 8nB93900 (AMBnBY3901) s Fg6-
oMoy (998n609m). LYMbB-LsOS MMOgMNS6N dMENIL sby gobdsm-
HhogL: ,9b9 ohb bogy3000 o boggngonom 3ogo dmndogomb”, Mo
999b900 LOMHY30L ,J306h0300% BaMmb: 3030 J300hnbn shb” (nb. mm-
d9mnob0, 1991).

»3983b0bHYombSb0” sfm 03bmMOL Lohyzs dOMEEAL, 3Mmgdsdn ©o-
sbhMydymas dbmanme  Bgbmos  (bb3osbbzs 3nMabs o
863M030L @MMBnm), 0b 3ME ,080M30EMYE605680" oM g3b3wgds.
Lodom JoMmoymdn dmendn 3306 890M3000 Mo@HoMYMa BMMAY-
m3y0ab boboo: dmendb dmznmbms, dmendb gobmgz, dmendn dmaboeo,
ompndn dmnmbmgzs, dmendn dmuog3lb, enen Omendn... 9hHodmemmany-
Mo 0mMEndb 339380M9096 Bamoym Lohyzsb “béZishn” (dmwndo,
33(0900) ©s sbamoa L3sMbymab “bbZish*”-b, MmAgM0E JoMmmyadn
ambyhnzyMam Lobgazmoma Jgam3zns: *dmzgnd > dmend (gngnby-
09300, 2016, 33. 56). 9L boHY3s OEILHYM©S MaGHgMobhMYM™ GHgd-
bH9ddn: ,MYLbysbnsb“, ,00Mo80060", ,yoModabnoban®, 3000060
,0090939M0H0060%, 08  3gMomEob  MeMadsbgddn (,Jomoms  ©o
©058360“) s Lb3. (nb. J993). 33030 LY39 J39Gho3ve, BgbomAYBY-
Omno d3gman d98nbey o dMdnBI39-G-

obom Jommymdo go3zMEgmgdgmas MmammE 0mendmob ©o-
39380M907m0 godmmgdgdn, nby dsdsB09/85358090 B36s s BI6N-
9900 ,3396ho300“ (380Md96 BgoMmgdnm P8603369mm Jg3MBnb
36 d0ymgdgann Ji3930L gsdm). dmdnBg3g0 dbmmmE SBsMMYdMN
bHomob 3Pn3b0mados O godmnygbgds Mo30H006MdAL bodgobdnb
0009600. d0mendn Lohyz0Laeb 6aboMAMydns bb3zs MagbogyMo gMmmy-
J™m7003: 0mendmob, gomendnos, dmndmendgob, bodmendm, Jdmendm,
0mEndnsbn (0153590560Ls o DMEOEMON3B0L 860336gmMmMobNM). bo-
LogdmMm 960dn DMZEgM godmnygbgods BMebgymo 3ohemb-nbgeb bo-



Bomdmgon gdshembm (sbg39 - 09835hemb60) 3M3MS35H0360L 3603-
369mmono.

Bomg3g dgbBagmnb Logsebno 30B9B0, My ModHMI nbEobL JoMmzy-
0 0mEndL. mgangnsmym bogmadybogagom MyanbhMmAn dmmNdab go-
9my969060b sMgamn oEna: 3memndnznb, @odmmadsdnab bggmm, bo-
LodoMmom, 93mgboo, 3obLAgENY; sMamganENsmMYMo bogmadnbozognm
M930bhmob gMmgymgdn godmoaygbgds 3EbmMoOgdLb dmMmab (hMab-
b3mMHIn, EsbyLydYMYdsdn Pb6g0mNg sMLEMMN/IT3DNS6YdgMN
dmgdggonb gsodm), BsbmodgoLs o sbaMdmMydL BmMmab yMmongm-
00Mmdvdn ©od3903mn d33manb ob Aogbomn @obsdogmab smno-
Mm9dnby o dabn godmbBmMgdnb dggmmdnlb 80Bb0o. of mo3L
0hgbL L3g0xn3nMo bohyorngdaE: boboobob dMENAL nbENsb ybod-
Lo godm™MJdgoab 36 3MLILNVIM3ZbM, 3gaamMymn bohyzab gobdMmab
306 96907Ms BodmEEgbab 899mb3zg3s8n (nBygdgb obY: y303ho300
3009bng, 0mEndn dmanmbman....).

0m@Endob dmbenb sMadoMEadnm LOTYoMNdgoL BndoMmMoz9b
Ro@gbnmab godm Bybomab gsdmbs®3nbob (3Fnb3oh, gy0efhegose
369b30h, doensb LodFHbohms, doensb 3o630300) s 38001 bodL YL3s-
096, MmO gobdMob 30 oM IMJ3ggmob oby, 890mb3zg30m, n6907MoE
©o933MMM s 3ENMMO0 38 B3MaDYdNM godmMmabBmMmmb bohyazn..

96Mm3673mn L3gENBNZS 3obLoldYMydam 3tMnbEIds Bodhnznmo
3M3y6035300L 9M0gmms ghHndmemmanabs s godmygbgdab bodyo-
300y 85aMyoabsb bbzo 96900b dMBsEgd90006. sT0hMIsE E©O-
mmog6, MMI gb bognmbo Y3ghHabo Ho3MmEmgnymo M3ombodMon-
boo d90b6o3Mb.
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Beginning from the second half of the 20t century, one of the bran-
ches of lingvo-pragmatics, the speech act theory began to attract spe-
cial attention which was associated with the names of J. L. Austin and J.
R. Searle. The scientific results of the mentioned logical-philosophical
stream turned out to be valuable for linguistics. The speech acts basic
groups (identified by Searle, 1969) contain expressives (or otherwise
behabitives, Austin, 1975). These groups contain also: thanking, apologi-
sing, welcoming, greetings, condolence, and congratulations.

In the speech etiquette of any language, besides the linguistic me-
ans of expressing courtesy, the so called phatic communication takes
important place as a special form of verbal communication. Its main
function is to establish and keep contact between the communicants.
This term was first used by an anthropologist B. Malinovsky (1923). The
phatic function of language is separated out by R. Jacobson (1975).

Apologizing (begging pardon) is one of the units of phatic commu-
nication which supports remaining the course of communication going
on and regulates the attitudes between the individuals. It is called a
conventional or ritual speech act. Like all other units of phatic commu-
nication, the linguistic forms of begging pardon are distinguished by
their ethno-cultural specifics; as for their forming and remaining in a
language through its history, these processes awaken deep interest es-
pecially towards specifics of their development alongside with develop-
ment of a language.

The phatic communicative units are intensively explored in the mo-
dern foreign linguistics especially considering the colloquial situations
and frequently through considerations of comparative analysis based on
their contradictional aspect in comparison with other languages (Lange,
1984; Demeter, 2011, etc.). Phatic communication is thoroughly studied in
Georgian linguistics, as compared with English, Italian, Spanish, Persian
and other languages (Demetradze, 1997; Tsertsvadze, 2007; Mchedlishvili,
2010; Gogoladze, 2019, etc.). Certainly, the means of expressing apologi-
es/excuses are also discussed in the research works (see: Zekalashvili,
2012).

We have discussed the phatic speech act in diachronic and syn-
chronic ways basing on the several data from the Georgian language



corpus. Historically, there is no such word as bodisi ‘pardon’, ‘excuse’
acknowledged historically in the Old Georgian texts. The words ‘mi-
teveba’ (momitevet) ‘pardon me’, ‘l beg your pardon’ and also the word
“Sendoba” ‘shrift’, ‘pardon’ are used in the old Georgian texts. Sulkhan-
Saba Orbeliani explains the word “bodisi” ‘pardon’ in the following
way: “this means to ask pardon to a person by your polite word and
behavior.” As for the Georgian word “ukacravad” it is defined as so-
mething, which is inappropriate for good people, noble people (Or-
beliani, 1991).

There is no such word as bodisi “pardon, apologise, excuse” in the
poem “Vephistkaosani” (“The Knight in the Panther's Skin”) and in
“Amiran-Darejaniani” (“The story of Amiran, son of Darejan”). The word
momiteve ‘forgive’, ‘excuse’ is acknowledged only. In the middle period
of the language development, ritual formulas of excuse were
introduced to Georgian language: bodiss movitxov, bodiss mogaxseneb ‘|
ask for your excuse’, ‘l beg your pardon’, bodiss moitxovs, bodiss moixdis
‘he (she) begged pardon’, ‘he brings his excuse’... These phrases can be
found in the Medieval Georgian literary texts: “Rusudaniani”, “Bara-
miani”, “Qaramaniani”, “Davitiani” (David Guramishvili's autobiog-
raphical poem), “Teimuraziani” (King Archil’'s work), also in the tran-
slated literature works of those times (“Kilila and Damana”) and others
(see: GNC). In the Middle Georgian Texts we have also the words of
excuse such as “ukacravad”, in parallel with the old words such as
“Seminde/momiteve”.

The word of excuse “bodisi” is etymologically associated with the
word “bozishn” (which is phallic - Old Persian - word), meaning ‘apo-
logize’, “forgive’ and to the word “bozish*” from the New Persian lan-
guage; it was adopted to the Georgian language in the form “bodis”
(Gigineishvili, 2016, p. 56).

In Modern Georgian along with the words of pardon the verb form
mapatie/ mapatiet ‘forgive me’ is also usually used; also, the adverb
ukacravad (which is used when the matter of excuse is not very
important) is used; the word “momitevet” is sometimes used but it is
especially a high-style word only for some special situations to un-
derline courtesy; the special lexical units, the derivatives from the
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words “bodisi” have been also derived through the times, such as:
bodisobs, ebodiseba, moibodisebs (=beg pardon); sabodiso ‘some-
thing for which one should say pardon’ and the like, bodiSiani ‘polite’.
In colloquial speech we meet the form derived from the French

“pardon” - “upardono” ‘not polite’; sometimes we meet the colloquial

word “bezpardonni” which entered from the Russian form, meaning -
‘without any pardon, rude’.

The reasons which cause excuses in Georgian language, need to
study separately. The areal of excuses are large in the official commu-
nication register: in political and diplomatic spheres, in church, court,
mass media. The units of the informal communication are used by
strangers (in the transport, at workplace, we use the words of excuse
for being late, or for some not very important cases). There are also
the words of excuse in the circles of family members, friends, aquain-
tances, when acknowledging our faults, sometimes for impolite behavi-
our or rude words speaking them involuntary or in purpose (we say:

“ukacravad pasuxia, bodisi momitxovia”) to express apologizing.
The words of begging pardon are used also when something is do-

ne involuntary — bodisi, vcuxvar, 3alian vcuxvar, gulcrpelad vcuxvar, 3a-

lian samcuxaroa, zalian ganvicdi - ‘1 am sincerely sorry’, ‘l worry’, ‘Il am
really very sorry’; and other expressions which underline that those
who beg pardon, really worry about the fact which happened unpurpo-
sefully and are ready to improve the situation. National language spe-
cifics is especially distinct when comparing the etimology and the situ-
ations of usage of the phatic communication units to the same exam-
ples existing in the other language situations.
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